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Sūrat al-Inshiqāq 
(The Sundering, Splitting Open) 

 الاهطكاقصٍرة 
Súrah – 84 

No of Ayat – 25 



Merits of Sūrat al-Inshiqāq 

This is a „meccan‟ sūrah.  

The surah that opens with a riveting description of The 

Splitting of the sky and the leveling of the earth as a sign of the 

commencement of the Day of Resurrection. It is named after 

the “splitting open” (inshiqāq) of the sky mentioned in verse 1. 

The surah deals with the inevitability of man‟s meeting with his 

Lord on the Day of Judgement. The obedience of the sky and 

earth is contrasted with the disobedience of the disbelievers. 

The reaction of the believers and of the disbelievers on the Day 

of Judgement is described. 

The Holy Prophet (s.a.w.) has said that the one who recites this 

surah will not get his book of deeds from his back on the Day 

of Reckoning.  

 If written and worn by a pregnant woman, the delivery of 

the baby becomes easy. However, it is important that after 

delivery, this surah should be kept away from her. If this surah 

is tied on any animal (e.g. camels or horses) then it keeps them 

safe. 



د لِ مُدَمَّ
ٓ

دٍ وَ ا مَّ صَوِّ عَلََ مُدَمَّ ٌُ  اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

Sūrat al-Inshiqāq 

O' Alláh send Your blessings on Muhammad and the family of Muhammad 

ل !الله اے
ٓ

   پرمدمد  )ع(رخمت فرما مدمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यख़  



يِ  نِ بِشْمِ اللَّ خْمََٰ خِّمِ  الرَّ  الرَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

 صےهام  کےخدا  والے رخمتٍں دائمیاور  عظیم

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारु औय अत्मन्त दमावान हैं। 

Sūrat al-Inshiqāq 



تْ ﴿ مَاءُ اهطَكَّ  ﴾١إِذَا الشَّ

When the sky is split open  

ˈiḏā s-samāˈu nšaqqat 

صمانجب 
ٓ

 گا جائے پھٹ ا

जफकक आकाश पट जाएगा, 

Sūrat al-Inshiqāq 



تْ ﴿ ا وَخُكَّ ٌَ  ﴾٢وَاَذِهَتْ لِرَبِّ

and gives ear to its Lord as it should. 

wa-ˈaḏinat li-rabbihā wa-ḥuqqat 

ئےبجا  خکم کا پروردگار اپنےاور   ہے بھی ضروری  یہاور  گا لا

औय वह अऩने यफ की सुनेगा, औय उसे मही चाहहए बी 

Sūrat al-Inshiqāq 



تْ ﴿ رْضُ مُدَّ َ ْ
 ﴾٣وَإِذَا الا

When the earth is spread out  

wa-ˈiḏā l-ˈarḍu muddat 

 گی جائے دی پھیلا کرکےبرابر  زمیناور جب 

जफ धयती पैरा दी जाएगी 

Sūrat al-Inshiqāq 



تْ ﴿ ا وَتَخَلَّ ٌَ كَتْ مَا فِّ
ْ

 ﴾٤وَاَل

and throws out what is in it, emptying itself, 

wa-ˈalqat mā fīhā wa-taḫallat 

 گی ہٍجائے خالی کر پھیوک ذخیرے  اپنے وہاور 

औय जो कुछ उसके बीतय है उसे फाहय डारकय खारी हो जाएगी 

Sūrat al-Inshiqāq 



تْ ﴿ ا وَخُكَّ ٌَ  ﴾٥وَاَذِهَتْ لِرَبِّ

and gives ear to its Lord as it should. 

wa-ˈaḏinat li-rabbihā wa-ḥuqqat 

ئےبجا  خکم کا پروردگار اپنےاور   ہے بھی ضروری  یہاور  گی لا

औय वह अऩने यफ की सुनेगी, औय उसे मही चाहहए बी 

Sūrat al-Inshiqāq 



مَ هَادِحٌ  هشَانُ إِهَّ ِ
ْ

ا الْ ٌَ ُِّ ا اَ َِ ََٰ َ
مَ هَدْخًا فَمُلَالِّيِ  إِل رَبِّ

﴿٦﴾ 
O man! You are labouring toward your Lord 

laboriously, and you will encounter Him. 

yā-ˈayyuhā l-ˈinsānu ˈinnaka kādiḥun ˈilā rabbika kadḥan fa-mulāqīhi 

 گا کرے صاموا  کادن اس  ایکتٍ  ہے کررہا کٍظض کی جاهےطرف  کی پروردگار اپنےاهشان تٍ  اے

ऐ भनुष्म! तू भशक़्क़त कयता हुआ अऩने यफ ही की ओय खखॊचा चरा जा यहा है औय अन्ततः 
उससे मभरने वारा है 

Sūrat al-Inshiqāq 



مِّوِيِ ﴿ َّ تَابَيُ بِ َُ ه ِ ا مَنْ اُوتِ  ﴾٧فَاَمَّ

Then as for him who is given his record in his right 

hand, 

fa-ˈammā man ˈūtiya kitābahū bi-yamīnihī 

 گا جائے دیا میں ہاتھ داہنےاعمال  هامہ کٍجس  پھر

कपय जजस ककसी को उसका कभम-ऩत्र उसके दाहहने हाथ भें हदमा गमा, 

Sūrat al-Inshiqāq 



شِّرًا ﴿ َِ دَاصَبُ خِشَابًا  ُِ فَ  ٍْ  ﴾٨فَشَ

he shall soon receive an easy reckoning, 

fa-sawfa yuḥāsabu ḥisāban yasīran 

صان  کااس 
ٓ

گٍاخشاب ا  ہ

तो उससे आसान, सयसयी हहसाफ मरमा जाएगा 

Sūrat al-Inshiqāq 



وكَلِبُ  َِ ََٰ وَ َ
لِيِ مَشْرُورًا ﴿ إِل ًْ  ﴾ ٩اَ

and he will return to his folks joyfully. 

wa-yanqalibu ˈilā ˈahlihī masrūran 

ئے واپس خٍظی خٍظیطرف  کی اہو اپنے وہاور 
ٓ

 گا ا

औय वह अऩने रोगों की ओय खु़श-खु़श ऩरटेगा 

Sūrat al-Inshiqāq 



رِىِ ﴿ ٌْ تَابَيُ وَرَاءَ ظَ َُ ه ِ ا مَنْ اُوتِ  ﴾١٠وَاَمَّ

But as for him who is given his record from behind 

his back, 

wa-ˈammā man ˈūtiya kitābahū warāˈa ẓahrihī 

 گا جائے دیا صےطرف  کی پطتاعمال  هامہ کٍاور جس 

औय यह वह व्मजतत जजसका कभम-ऩत्र (उसके फाएॉ हाथ भें) उसकी ऩीठ के ऩीछे से हदमा गमा, 

Sūrat al-Inshiqāq 



دْعٍُ ثُبٍُرًا ﴿ َِ فَ  ٍْ  ﴾١١فَشَ

he will pray for annihilation, 

fa-sawfa yadʿū ṯubūran 

 گا کرے دعا  کیمٍت  عوكریب وہ

तो वह ववनाश (भतृ्म)ु को ऩुकायेगा, 

Sūrat al-Inshiqāq 



 ََٰ صْلَ َِ  ﴾ ١٢صَعِّرًا ﴿ وَ

and he will enter the Blaze. 

wa-yaṣlā saʿīran 

گ کی جہومّ اور 
ٓ

گٍاداخو  میں ا  ہ

औय दहकती आग भें जा ऩडगेा 

Sūrat al-Inshiqāq 



لِيِ مَشْرُورًا ﴿ ًْ يُ هَانَ فُِ اَ  ﴾١٣إِهَّ

Indeed he used to be joyful among his folk,  

ˈinnahū kāna fī ˈahlihī masrūran 

 تھاخٍش  بہت میں عیالو  اہو اپنے پہلے یہ

वह अऩने रोगों भें भग्न था, 

Sūrat al-Inshiqāq 



دٍُرَ ﴿ َِ ن 
َّ

يُ ظَنَّ اَن ل  ﴾ ١٤إِهَّ

and indeed he thought he would never return. 

ˈinnahū ẓanna ˈan lan yaḥūra 

 گا جائے هہیںطرف  کیخدا  کر پلٹ کہ تھا خیال کااور اس 

उसने मह सभझ यखा था कक उसे कबी ऩरटना नहीॊ है 

Sūrat al-Inshiqāq 



 ََٰ يُ هَانَ بِيِ بَصِّرًا ﴿ بَلَ  ﴾١٥إِنَّ رَبَّ

Yes indeed, his Lord sees him best.  

balā ˈinna rabbahū kāna bihī baṣīran 

 ہےوالا  دیکھنےخٍب  پروردگار کااس  ہاں

तमों नहीॊ, ननश्चम ही उसका यफ तो उसे देख यहा था! 

Sūrat al-Inshiqāq 



فَقِ ﴿  ﴾١٦فَلَا اُلْشِمُ بِالطَّ

So I swear by the evening glow,  

fa-lā ˈuqsimu bi-š-šafaqi 

 ہٍں کہتا کر کھالشم  کیظفق  میں

अतः कुछ नहीॊ, भैं ़सभ खाता हूॉ साॊध्म-रामरभा की, 

Sūrat al-Inshiqāq 



وِ وَمَا وَصَقَ ﴿ ّْ  ﴾١٧وَاللَّ

by the night and what it is fraught with, 

wa-l-layli wa-mā wasaqa 

 لشم کیان  ہے لیتی ڈھاهک وہ کٍ چیزوں اورجناور رات 

औय यात की औय उसके सभेट रेने की, 

Sūrat al-Inshiqāq 



شَقَ ﴿ كَمَرِ إِذَا اتَّ
ْ

 ﴾ ١٨وَال

by the moon when it blooms full: 

wa-l-qamari ˈiḏā ttasaqa 

 ہٍجائے پٍرا وہلشم جب  کی چاهداور 

औय चन्रभा की जफकक वह ऩूर्म हो जाता है, 

Sūrat al-Inshiqāq 



تَرْهَبُنَّ طَبَكًا عَن طَبَقٍ ﴿
َ

 ﴾ ١٩ل

you will surely fare from stage to stage. 

la-tarkabunna ṭabaqan ʿan ṭabaqin 

 ہٍگےمبتلا  میں مصیبت دوصری بعد  کے مصیبت ایکتم  کہ

ननश्चम ही तुम्हें भॊजजर ऩय भॊजजर चढ़ना है 

Sūrat al-Inshiqāq 



ؤْمِوٍُنَ ﴿ ُِ  
َ

مْ لا ٌُ َ
 ﴾ ٢٠فَمَا ل

So what is the matter with them  

that they will not believe? 

fa-mā lahum lā yuˈminūna 

گٍیا کیا اهہیں پھر تے لے هہیں ایمان کہ ہے ہ
ٓ

 ہیں ا

कपय उन्हें तमा हो गमा है कक ईभान नहीॊ राते? 

Sūrat al-Inshiqāq 



شْجُدُونَ ۩ ﴿ َِ  
َ

نُ لا
ٓ

كُرْا
ْ

مُ ال ٌِ
ّْ  ﴾٢١وَإِذَا لُرِئَ عَلَ

And when the Qurʾān is recited to them they will not 

prostrate? 

wa-ˈiḏā quriˈa ʿalayhimu l-qurˈānu lā yasǧudūna 

ن  صامنے کےاور جب ان 
ٓ

تے هہیں صجدہتٍ  ہے جاتا پڑھالرا  ہیں کر

औय जफ उन्हें कुयआन ऩढ़कय सुनामा जाता है तो सजदे भें नहीॊ गगय ऩडते? 

Sūrat al-Inshiqāq 



بٍُنَ ﴿ نَذِّ ُِ فَرُوا  ذِِنَ ه َ
َّ

 ﴾ ٢٢بَوِ ال

Rather the faithless deny,  

bali llaḏīna kafarū yukaḏḏibūna 

تے بھی تکذیبتٍ  ک فاّر بلکہ  ہیں کر

नहीॊ, फजल्क इनकाय कयनेवारे तो झुठराते है, 

Sūrat al-Inshiqāq 



ٍعٍُنَ ﴿ ُِ  ﴾ ٢٣وَاللَّ يُ اَعْلَمُ بِمَا 

and Allah knows best what they keep to themselves. 

wa-llāhu ˈaʿlamu bi-mā yūʿūna 

ئے چھپائے میں دلٍں اپنے یہجٍ  ہےخٍب جاهتا  اللهاور   ہیں ہٍ

हाराॉकक जो कुछ वे अऩने अन्दय एकत्र कय यहे है, अल्राह उसे बरी-बाॉनत जानता है 

Sūrat al-Inshiqāq 



م بِعَذَابٍ اَلِّمٍ ﴿ ًُ رْ  ﴾٢٤فَبَطِّ

So warn them of a painful punishment,  

fa-bašširhum bi-ʿaḏābin ˈalīmin 

پاب 
ٓ

 دیں دے بطارت کیعذاب  دردهاک اهہیں ا

अतः उन्हें दखुद मातना की भॊगर सूचना दे दो 

Sūrat al-Inshiqāq 



رُ  ّْ مْ اَجْرٌ غَ ٌُ َ
الِدَاتِ ل مَوٍُا وَعَمِلٍُا الصَّ

ٓ
ذِِنَ ا

َّ
 ال

َّ
إِلا

 ﴾٢٥مَمْوٍُنٍ ﴿
except such as are faithful and do righteous deeds: 

there will be an everlasting reward for them. 

ˈillā llaḏīna ˈāmanū wa-ʿamilū ṣ-ṣāliḥāti lahum ˈaǧrun ġayru mamnūnin 

هےختم  هہ لئے کےان  کہ کےو عمو صالح  ایمانصاخبانِ  علاوہ  ہےوالا اجر و ثٍاب  ہٍ

अरफत्ता जो रोग ईभान राए औय उन्होंने अच्छे कभम ककए उनके मरए कबी न सभाप्त॥ 
होनेवारा प्रनतदान है 

Sūrat al-Inshiqāq 



د لِ مُدَمَّ
ٓ

دٍ وَ ا مَّ صَوِّ عَلََ مُدَمَّ ٌُ  اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

O' Alláh send Your blessings on Muhammad and the family of Muhammad 

ل !الله اے
ٓ

   پرمدمد  )ع(رخمت فرما مدمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यख़  

Sūrat al-Inshiqāq 



For any errors / comments please write to: rehanL@hotmail.com 

Kindly recite Sura E Fatiha for Marhumeen of all those who have worked towards making this small work possible. 

Sūrat al-Inshiqāq 

Please recite   

Sūra E Fātiḥa 

for 

ALL MARHUMEEN 

 


